Proiect

PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

LEGE

pentru ratificarea Acordului între Guvernul Republicii Moldova

şi Guvernul Republicii Italiene privind asistenţa  judiciară

şi recunoaşterea şi executarea hotărîrilor în materie civilă

Parlamentul adoptă prezenta lege organică.


Art.1. – Se ratifică Acordul între Guvernul Republicii Moldova  şi Guvernul Republicii Italiene privind asistenţa  judiciară şi recunoaşterea şi executarea hotărîrilor în materie civilă, semnat la Roma la 7 decembrie 2006.


Art.2. – Guvernul va întreprinde măsurile necesare pentru realizarea prevederilor Acordului nominalizat.


Art.3. – Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene va notifica Guvernului Republicii Italiene despre ratificarea Acordului menţionat.

Preşedintele Parlamentului
Acord între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Italiene privind asistenţa judiciară şi recunoaşterea şi executarea  hotărîrilor în materie civilă

Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Italiene denumite în continuare „Părţi”,
Dorind să intensifice cooperarea lor judiciară în materie civilă,
Reafirmînd respectul pentru legile şi deciziile Autorităţilor judiciare ale fiecăreia dintre cele două Părţi,

au convenit următoarele:
Capitolul I

Dispoziţii generale
Articolul 1

Cadrul de aplicare

1. Prevederile prezentului Acord se aplică în materie civilă, inclusiv dreptul comercial, dreptul familiei şi dreptul muncii.

Articolul 2

Protecţia juridică
1. Cetăţenii fiecăreia dintre Părţi beneficiază pe teritoriul celeilalte Părţi, în ceea ce priveşte persoana şi bunurile lor, de aceleaşi drepturi şi de aceiaşi protecţie juridică ca şi cetăţenii acesteia din urmă.

2. Cetăţenii fiecăreia dintre Părţi au acces la autoritatea judiciară a celeilalte Părţi în ce priveşte respectarea şi apărarea drepturilor şi intereselor lor, în aceleaşi condiţii ca şi cetăţenii acesteia din urmă.

Articolul 3

Scutirea de „Cautio judicatum solvi”

1. Cetăţenilor cu reşedinţa sau domiciliul pe teritoriul uneia dintre Părţi care promovează un proces în faţa autorităţilor judiciare ale celeilalte Părţi sau intervin în calitate de terţi, nu le poate fi impusă, în virtutea calităţii lor de străini sau de ne-rezidenţi sau ne-domiciliaţi pe teritoriul acesteia din urmă, nici o „cautio judicatum solvi” ce se referă la cheltuielile de procedură.  

Articolul 4

Asistenţa gratuită şi scutirea de taxă şi cheltuielile de procedură

1. Cetăţenii fiecăreia dintre Părţi beneficiază pe teritoriul celeilalte Părţi, în aceleaşi condiţii şi în aceeaşi măsură ca şi cetăţenii acesteia din urmă, de apărare din oficiu.

2. Cetăţenii fiecăreia dintre Părţi beneficiază pe teritoriul celeilalte Părţi în aceleaşi condiţii şi în aceeaşi măsură ca şi cetăţenii acesteia din urmă de scutirea de taxe şi de cheltuielile de judecată precum şi de oricare alt beneficiu prevăzut de lege în această materie.

3. Prevederile paragrafelor precedente se aplică la toată procedura, inclusiv la executarea sentinţei.

4. Beneficiile prevăzute de paragrafele precedente, dacă depind de situaţia personală sau patrimonială a solicitantului sînt acordate în baza unui certificat eliberat de autoritatea competentă a Părţii pe teritoriul căreia solicitantul are propria reşedinţă  sau domiciliu. În cazul în care solicitantul nu are reşedinţă sau domiciliu pe teritoriul Părţilor, asemenea certificat se eliberează de către autoritatea competentă a Părţii a cărui cetăţean este, în conformitate cu propria lege.

Articolul 5

Persoane juridice

1. Prevederile ce se referă la cetăţenii fiecăreia dintre Părţile contractante se aplică şi la persoanele juridice, care au sediul pe teritoriul celeilalte Părţi şi sunt constituite conform legii acesteia din urmă.

Articolul 6

Scutirea de legalizare

1. În scopul aplicării prezentului Acord, actele, documentele şi traducerile, în original sau în copie autentificată, sînt scutite de orice formă de legalizare.

Capitolul II

Asistenţa juridică
Articolul 7

Obiectul asistenţei

1. Fiecare Parte, în conformitate cu prevederile prezentului Acord, la cerere, se angajează:

a) să presteze celeilalte Părţi asistenţa la îndeplinirea actelor judiciare, în special, la notificări, audierea  Părţilor, acumularea dovezilor şi efectuarea expertizei;

b) să furnizeze celeilalte Părţi informaţii privind legislaţia şi jurisprudenţa, necesare pentru o procedură judiciară;

c) să transmită celeilalte Părţi copia actelor şi extraselor din registrele de stare civilă necesare pentru procedură judiciară, cu respectarea limitelor impuse de legea Părţii solicitate.

Articolul 8

Refuzarea asistenţei

1. Asistenţa este refuzată dacă actele solicitate sunt de natură să aducă prejudiciu suveranităţii sau securităţii Părţii solicitate sau sînt contrare ordinii publice ale acesteia.

Articolul 9

Comunicări

1. În scopul prezentului capitol, Părţile comunică între ele prin intermediul Autorităţilor Centrale desemnate.

2. Autoritate centrală desemnată pentru Republica Italiană este Ministerul Justiţiei.

3. Autoritate centrală desemnată pentru Republica Moldova este  Ministerul Justiţiei.
Articolul 10

Limbile

1. Cererile de asistenţă, actele şi documentele anexate sunt redactate în limba Părţii solicitante şi însoţite de o traducere oficială în limba Părţii solicitate sau în limba engleză sau franceză.

2. Actele şi documentele privind executarea asistenţei sînt transmise Părţii solicitante în limba Părţii solicitate sau în limba engleză sau franceză.
3. Solicitările de informaţie privind legislaţia şi jurisprudenţa sînt redactate în limba Părţii solicitate sau în limba engleză sau franceză şi răspunsurile sunt transmise în limba Părţii solicitate sau în limba engleză sau franceză.

Articolul 11

Cheltuielile 

1. Executarea asistenţei nu poate duce la rambursarea cheltuielilor. Totuşi, Partea solicitată are dreptul la rambursarea cheltuielilor eventual susţinute pentru experţi, martori şi interpreţi, precum şi a cheltuielilor legate de executarea comisiilor rogatorii sau de notificări cu respectarea formelor particulare, după cum este prevăzut de articolul 13, paragraful 1 al prezentului  Acord.

Articolul 12

Comisiile rogatorii


1.Comisia rogatorie conţine următoarele informaţii:

a.  autoritatea solicitantă;

b.  autoritatea  solicitată, unde este posibil;

c.  procedura pentru care este solicitată;

d.  identitatea şi adresa părţilor şi, dacă e cazul, a reprezentanţilor lor;

e.  obiectul cu specificarea actelor ce urmează a fi îndeplinite;

f. oricare altă indicaţie utilă pentru executarea actelor solicitate.


2. Comisia rogatorie  conţine, de asemenea, unde este necesar pentru actul care urmează a fi efectuat, identitatea şi adresa persoanelor ce urmează a fi audiate şi întrebările care le vor fi adresate.

Articolul 13

Executarea comisiilor rogatorii


1. Pentru executarea comisiei rogatorii se aplică legea Părţii solicitate. În cazul în care Partea solicitantă solicită ca executarea să se efectueze cu respectarea unor forme particulare, Partea solicitată urmează aceste forme, dacă şi în măsura în care acestea nu intră în contradicţie cu propria lege.

2. Dacă datele şi elementele furnizate de Partea solicitantă se dovedesc insuficiente pentru a permite executarea comisiei rogatorii, Partea solicitată, în cazul în care nu le va putea obţine direct, cere Părţii solicitante informaţiile suplimentare necesare.

3. Cînd se solicită în mod expres, Partea solicitată aduce la cunoştinţa Părţii solicitante, în timp util, locul şi data executării actelor care constituie obiectul comisiei rogatorii. Autoritatea judiciară a Părţii solicitante şi părţile procesuale pot asista la executare, în conformitate cu legea Părţii solicitate.

4. În cazul în care nu a fost posibil de a da curs executării comisiei rogatorii, Partea solicitată restituie prompt actele Părţii solicitante, indicînd motivele care au împiedicat executarea. 

Articolul 14

Notificarea de acte

1. Fiecare parte se angajează să notifice, la cerere, actele judiciare şi extrajudiciare. 

2. Solicitarea de notificare este redactată de autoritatea centrală în conformitate cu formularul A) anexat la prezentul Acord. Documentele anexate nu necesită traducere.  

3.  Se aplică paragrafele 1, 2 şi 4 ale articolului 13 al prezentului Acord.  

4.  Nota de restituire este eliberată de Autoritatea centrală a Părţii solicitate în conformitate cu formularul B) anexat la prezentul Acord. Dovada notificării este dată de o chitanţă datată şi semnată de destinatar sau de un certificat al Oficiului care a efectuat notificarea, din care să rezulte persoana care a primit actul şi funcţia acesteia, precum şi data, locul şi modalitatea transmiterii.     

Articolul 15

Executarea comisiilor rogatorii şi notificările prin 

intermediul misiunilor diplomatice sau al oficiilor consulare

1. Fiecare Parte poate, prin intermediul propriilor misiuni diplomatice sau al propriilor oficii consulare acreditate pe lîngă cealaltă Parte, fără angajarea mijloacelor coercitive, să notifice acte propriilor conaţionali şi să-i audieze, dacă aceasta nu contravine legislaţiei celeilalte Părţi.  


Articolul 16 

Înfăţişarea persoanelor pe teritoriul Părţi solicitante

1. În cazul în care de către una dintre Părţi este solicitată prezentarea în faţa propriei autorităţi judiciare a unei persoane care locuieşte pe teritoriul celeilalte Părţi, asemenea persoană nu poate fi supusă de Partea solicitată la măsuri coercitive pentru a asigura înfăţişarea acesteia sau supusă unor sancţiuni în cazul în care nu s-a prezentat.


2. Martorilor şi expertului li se cuvine rambursarea cheltuielilor de călătorie, precum şi diurnele şi indemnizaţiile, în măsura prevăzută de legea Părţii solicitante.  

3. Persoana citată, dacă se  înfăţişează, nu poate fi urmărită, judecată sau arestată în vederea executării unei pedepse, nici supusă oricărei altei restricţii a libertăţii personale, pentru fapte comise înainte de sosirea pe teritoriul celeilalte Părţi.  

4. Prevederile paragrafului 3 nu se aplică dacă persoana înfăţişată avînd posibilitatea, nu a părăsit teritoriul celeilalte Părţi solicitante, după şapte zile din momentul în care a fost comunicat de către autoritatea competentă că prezenţa sa nu mai este necesară sau, părăsindu-l, s-a reîntors benevol.      

Capitolul III

Recunoaşterea şi executarea hotărîrilor

Articolul 17

Condiţiile solicitate

1. Hotărîrile pronunţate în materie civilă de către autorităţile judiciare ale fiecărei Părţi, precum şi dispoziţiile privind despăgubirile şi restituţia bunurilor ce se conţin în sentinţele penale, sunt recunoscute şi declarate executive în cealaltă Parte, în următoarele condiţii:

a) hotărîrea a fost pronunţată de o autoritate judiciară competentă în conformitate cu articolul 18 al prezentului Acord;

b) persoana chemată în judecată, în caz de contumacie, a fost regulamentar citată sau, dacă este incapabilă a fost regulamentar reprezentată conform legii Părţii, unde hotărîrea a fost emisă;

c) hotărîrea a devenit definitivă conform legii Părţii unde a fost emisă;

d) hotărîrea nu este în contradicţie cu altă hotărîre definitivă pronunţată între aceleaşi părţi şi la acelaşi obiect de autoritatea judiciară a Părţii în care este cerută recunoaşterea;

e) nu e pendinte între aceleaşi părţi, în faţa unei autorităţi judiciare a Părţii în care se cere recunoaşterea, o hotărîre pentru acelaşi obiect, instaurat anterior la depunerea cererii în faţa autorităţii judiciare ale celeilalte părţi;

f) hotărîrea nu conţine prevederi care să fie în contradicţie cu ordinea publică a Părţii unde se solicită recunoaşterea.

Articolul 18

Competenţa

1. În conformitate cu articolul 17, litera a ) a prezentului Acord, autoritatea judiciară este considerată competentă dacă:

a) persoana chemată în judecată avea, la data prezentării cererii, reşedinţa sau domiciliul pe teritoriul Părţii a cărei autoritate judiciară a pronunţat hotărîrea;

b) persoana a fost chemată în judecată pentru un litigiu privind activitatea unei filiale, a unei sucursale sau a unei agenţii cu caracter comercial, industrial sau de altă natură, situată pe teritoriul Părţii respective;

c) persoana chemată în judecată s-a subordonat în mod expres competenţei autorităţii  judiciare a Părţii respective sau s-a apărat în litigiu fără a invoca excepţii în legătura cu competenţa, în totdeauna însă, în asemenea cazuri, aceasta să fie permis de legea Părţii în care se solicită recunoaşterea;

d) în materie contractuală obligaţiunea stabilită prin hotărîrea judecătorească a fost sau trebuie să fie îndeplinită pe teritoriul Părţii a cărei autoritate judiciară a pronunţat hotărîrea; 

e) în materie de responsabilitate extracontractuală, faptul ilicit s-a verificat pe teritoriul Părţii respective;

f) în materie de obligaţii de întreţinere, creditorul avea, la data prezentării cererii, reşedinţa sau domiciliul pe teritoriul Părţii respective;

g) în materie de succesiune, defunctul era la momentul decesului cetăţean al Părţii a cărei autoritate judiciară a pronunţat hotărîrea, sau avea pe teritoriul acesteia ultimul domiciliu;

h) litigiul a avut ca obiect un drept real asupra bunurilor imobiliare situate pe teritoriul Părţii a cărei autoritate judiciară a pronunţat hotărîrea.         

Articolul 19

Tranzacţii judiciare

1. Tranzacţiile încheiate în faţa judecătorului în cursul unui proces şi avînd efecte executive pe teritoriul uneia dintre Părţi, sunt recunoscute şi declarate executive în cealaltă Parte, numai dacă nu conţin prevederi contrare ordinii publice ale Părţii unde este solicitată recunoaşterea.  

Articolul 20

Procedura de recunoaştere şi executare


1. În procedurile de recunoaştere şi executare a hotărîrilor şi tranzacţiilor judiciare, fiecare Parte aplică propria lege.

2. Autoritatea judiciară care decide asupra recunoaşterii se limitează să verifice dacă condiţiile stabilite de prezentul Acord au fost satisfăcute.

Articolul 21

Documentele ce urmează a fi prezentate

pentru recunoaşterea şi executare a hotărîrilor

1. Partea care cere recunoaşterea şi executarea hotărîrii trebuie să prezinte: 

a)  copia autentică şi integrală a hotărîrii;

b) un certificat, care să confirme că hotărîrea este definitivă;

c) un document care să confirme citaţia regulară a persoanei chemate în judecată, în caz de contumacie, numai dacă această nu rezultă din însăşi hotărîrea;

d) un document care să dovedească că persoana incapabilă a fost regulamentar reprezentată, numai dacă aceasta nu rezultă din însăşi hotărîrea;

e) o traducere oficială a hotărîrii şi a documentelor indicate de la literele a) la d) ale prezentului articol, în limba Părţii unde este cerută recunoaşterea sau în limba engleză sau franceză.
Articolul 22

Documentele ce urmează a fi prezentate

pentru recunoaşterea şi executare a  tranzacţiilor judiciare
1. Partea care cere recunoaşterea trebuie să prezinte originalul sau o copie autentificată a tranzacţiei şi un document din care să rezulte că aceasta are efecte juridice executive, în anexă cu o traducere oficială în limba Părţii unde este cerută recunoaşterea sau în limba engleză sau franceză.
Capitolul IV

Dispoziţii finale

Articolul 23

Soluţionarea diferendelor
1. Toate diferendele legate de interpretarea sau de aplicarea prezentului Acord vor fi soluţionate pe cale diplomatică.

Articolul 24

Ratificarea şi intrarea în vigoare

1. Prezentul Acord va fi ratificat în conformitate cu legislaţia în vigoare a fiecăreia dintre Părţi şi va intra în vigoare în prima zi a lunii a doua de la data schimbul instrumentelor de ratificare.

Articolul 25

Denunţarea

Prezentul Acord este încheiat pentru o durată nelimitată. Fiecare Parte o poate denunţa în orice moment; denunţarea va avea efect din prima zi a lunii a şasea ce va urma după cea în care cealaltă partea va primi notificarea respectivă.

Întocmit la ​​ Roma, pe 7 decembrie 2006, în două exemplare, în limbile  şi italiană, ambele texte fiind egal autentice.  

Pentru Guvernul Republicii Moldova                                       Pentru Guvernul Republicii Italiene
On. Andrei Stratan                                                                          On. Massimo D’Alema

Viceprim – ministru,                                                                             Vicepreşedinte al 

Ministrul Afacerilor Externe                                                              Consiliului de Miniştri,                                                                                                            

şi Integrării Europene                                                                       Ministrul Afacerilor Externe
Expunerea
de motive asupra oportunităţii ratificării Acordului între Guvernul Republicii
Moldova şi Guvernul Republicii Italiene privind asistenţa judiciară şi
recunoaşterea şi executarea hotărîrilor în materie civilă,
semnat la Roma Ia 7 decembrie 2006
1.
Informaţii generale
Proiectul instrumentului bilateral în cauză a fost prezentat de către partea italiană, în vederea instituirii unui cadru normativ în sfera acordării asistentei juridice internaţionale în materie civilă. Varianta propusă a fost avizată la organele de resort, care nu au formulat obiecţii vis-a-vis de oportunitatea încheierii acestui instrument bilateral, propunerile formulate fiind luate în consideraţie în urma negocierilor purtate cu partea italiană pe marginea proiectului înaintat.
Textul Acordului conţine prevederi referitoare la egalarea în drepturi procesuale a cetăţenilor ambelor state, executarea cererilor de acordare a asistenţei juridice de comunicare a actelor judiciare, executarea comisiilor rogatorii, precum şi la recunoaşterea şi executarea hotărîrilor judecătoreşti.

Acordul a fost semnat de către Miniştrii Afacerilor Externe ai statelor contractante la Roma, la 7 decembrie 2006.

2.
Aspectul politic
Pe plan internaţional acţiunile întreprinse de către Republica Moldova în vederea protecţiei cetăţenilor proprii aflaţi pe teritoriul unui stat străin nu poate fi privite decît pozitiv, datorită faptului că prin asemenea acţiuni cetăţenii Republicii Moldova sunt scutiţi de cheltuieli suplimentare pentru deplasare dintr-un stat în altul şi se vor bucura de aceleaşi drepturi procedurale în faţa instanţelor judecătoreşti şi organelor de drept ale Republicii Italiene ca şi cetăţenii italieni.
Totodată, prin intrarea în vigoare a instrumentului bilateral în cauză va fi creat fundamentul juridic şi pentru cetăţenii italieni, ca cetăţeni străini, aflaţi pe teritoriul Republicii Moldova de a se bucura de aceleaşi drepturi procedurale ca şi cetăţenii Republicii Moldova, ceea ce va fi apreciat de către întreaga societate europeană.

3.
Aspectul normativ
In ceea ce priveşte compatibilitatea Acordului în cauză cu alte instrumente internaţionale, deja intrate în vigoare pentru Republica Moldova, menţionăm că prezentul Acord nu va aduce nici o atingere drepturilor şi obligaţiilor care decurg din Convenţia privind procedura civilă de la Haga, Convenţia privind executarea sentinţelor arbitrale străine de la New-York, precum şi din Convenţia de la New-York privind obţinerea pensiei de întreţinere în străinătate.

Prevederile Acordului nu contravin legislaţiei naţionale în vigoare (Codul civil şi Codul de procedură civilă).

4.
Aspect organizatoric
La acest capitol, menţionăm că sarcina exclusivă în vederea aplicării prevederilor Acordului în speţă, în sensul organizării şi coordonării procedurilor de executare, urmează să revină Ministerului Justiţiei.

5.
Aspect financiar
Prin prevederile Acordului, cheltuielile ocazionate de aplicarea prezentului instrument bilateral sunt puse în sarcina statului care acordă asistenţa (anume în sarcina instituţiei de justiţie solicitate), prin acordarea scutirii „cautio judicatum solvi", cu excepţia dreptului oferit părţii solicitate la rambursarea cheltuielilor eventual suportate pentru experţi, martori şi interpreţi, precum şi a cheltuielilor legate de executarea comisiilor rogatorii sau de notificări cu respectarea formelor particulare cerute de partea solicitantă.

6.
Aspect economic
Un efect economic va fi cel de sporire a numărului persoanelor angajate în acordarea asistenţei, preconizate a fi gratuite pentru cetăţenii şi autorităţile italiene, dar care urmează a fi remunerate din bugetul de stat fără a aduce careva venit, contraprestaţia fiind doar în folosul cetăţenilor Republicii Moldova aflaţi atît pe teritoriul Republicii Moldova, cît şi pe teritoriul Republicii Italiene.
7.
Aspect temporar
Odată cu intrarea în vigoare pentru Republica Moldova a instrumentului
bilateral în cauză, cererile de asistenţă vor începe să parvină neîntîrziat, datorită
faptului că un număr mare de cetăţeni ai Republicii Moldova se află la momentul
actual peste hotarele statului, îndeosebi în Republica Italiană.
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